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Abstract

This paper is devoted to the specifics of translation of professionally- oriented texts with
regard to grammar and vocabulary and covers the main translation problems. The typical
difficulties encountered in the translation of specialized texts on servicing of motor vehicles and
road construction were analyzed. In addition, factors that contribute to high-quality translation
were identified. In this paper, a comparative analysis of translations done by the students trained
in automotive specialties was carried out. The analysis of translations made it possible to find out
what difficulties arise in translating professionally-oriented texts and what possible way are there
for students to cope with them. The choice of the translation method or technique depends to a
certain extent on the qualifications and individual abilities of students. The subjectivity of
translation is limited by the need to reproduce the content of the original text as accurately as
possible, and the possibility of such reproduction depends on the skills and correct use of
professional and supplementary literature, e.g. bilingual (namely English-Russian and Russian-
English) learner's dictionaries and terminology glossaries. The purpose of this analysis is to
identify and improve students’ skills and knowledge of the translation of professionally-oriented
texts, conclude the authors of the paper.
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Introduction

Language is a prerequisite for the existence and development of human society. If there had been
no language, there would have been no society; if there had been no society, there would have been no
opportunities for the existence and development of language. This explains the fact that being outside
of society, a person ceases to use his or her own language: there is simply no need for this. The language
itself arose only as a natural need for one person to explain something to others, to deliver a particular
message.

Therefore, language and society are inseparable and interdependent concepts. As time went on,
there appeared a need for translation, which is an accurate reproduction of the original text by means
of another language. Preserving the unity of content and style makes translation different from retelling
due to the fact that the latter usually implies conveying the general gist, while omitting details and not
being very careful about the style. By checking and analyzing students™ written works, the main lexical
and grammatical problems of translation were identified

Lexical translation problems

Doing their translations, students are faced with the problem of conveying the meaning and sense
of the text with accuracy including the use of special terminology. Taking into account the technical
orientation of the university, in particular automotive engineering, students were encouraged to use
professional literature and glossaries. The translations were done by students studying in different
academic years and specializing in different fields. All the works having been checked, the following
lexical problems have been identified: problems in translating highly specialized terms, abbreviations,
general scientific vocabulary and complex words. Particular attention was paid to the selection and use
of the correct term and the identification of four main problems:

1) Synonymy of the term.

For example, «kopoOka nepenaw» in English can be translated by the word gearbox, speed-change
transmission, speed shifting box, wheelbox; «mzatunk» — sensor, pick-off, clicker, actuating device,
transducer, conversion element, sensing element.

2) Ambiguity of the term.

For example, "nut" — raiika, mydta; "pulley" — ponuk, mkud; "lead (n)" — noaBoasIIMIi IPOBO/,
MIPOBOJHUK, X0/ (BUHTA, Pe3bObl), MOAbEM pe3bObl; "joint" — 1IOB, CTHIK, IIAPHUP, 11a3, MPOKIAIKA;
"strainer” — cetuatelii GUABTP, PUIBTP MPEIBAPUTEIBHON OUYUCTKH, MEPKOJIATOP; "sensor” — NaTUHK,
IpUeMHas aHTEeHHA, TPUOOpP 0OHAPYKEHHsI, CCHCOPHOE YCTPOHCTBO

3) Selection of the term translation technique.

The most common techniques used to translate terms are:

1) To find in the target language an equivalent of the term used in the source language. This
technique can be applied only if both countries — that of the target language and that of the
source language — have reached the same level of their technological or social development or
have already passed this level at some time in their history. Another particular feature of such
terms is the fact that equivalent terms already existed in both languages at the time of
translation. (heater — narpesarens, flywheel — maxoBuk).

2) To create a new term in the target language by conveying a word or phrase existing in this
language a different meaning under the influence of the source language. Such a translation
technique can be called semantic convergence.

Svetlana E. Bondareva, Yuliya V. Romanova



Theory and methods of teaching 105

3) When searching for equivalent and semantic convergence, the translation of terms does not
create new lexical items, but uses previously existing ones in the language. The use of this
translation leads to the formation of new words or phrases. This process is called calque
translation (blueprint, or loan translation). There are two types of calques:

— If the structure of a translated lexical unit coincides in both languages (the target and the source
language) that is semantic calques. Semantic calques can be applied when the meaning of a
foreign term and that of a term in the target language are close or coincide (direct digital control).

— If the structure of a complex lexical item is borrowed being translated together with this item, that
is structural calques. At the same time, a new, alien model of a word or phrase (gearbox — kopo6oxa
nepeaay) appears in the target language.

4) When the lexical item is transferred from the source language into the target language, with all
its content and formal features (semantics, word formation structure, sound composition and
writing) remained unchanged, it is called borrowing.

5) In some cases, the term may be translated by a descriptive construction. This translation
technique is used for equivalent terms reflecting the realities of a certain country (overhaul
period — uaTepBaN Mex Iy nepedopkamu aurarens) [Polyakova et al., 2014, 44].

6) Translation of abbreviations and reductions. A/C — cuctemMa KOHAWIIMOHUPOBAHHS BO3IyXa;
EGR — peuupkynsanus BeIXJI0NHBIX ra3oB; NVH — mrym, Bubpaiuu, HEMIaBHOCTh JBUKCHHUS,
Rpm — uncio o6oporos B munyty; HFC-134a — dpeon 134a. Terms are classified into single-
word (single-component) and multi-word (multi-component) terms. Single-word terms are
divided into

— simple or non-derivatives terms: wheel — xoneco, fuel — roruBo, clutch — cuerenwue;

— derivatives formed from single-root words and affixes: ventilation — cucrema Bentuisim, heater
- oborpearens, cylinder - nunuHap;

— complex terms having at least two roots in their composition: crankshaft-konenuarsiii Ba,
gearbox — kopobka mepeay, automobile — aBToMoOHITb.

Multi-word terms are divided into:

— adjoining terms, in which attributive and some relative (mainly adverbial) components are
combined with each other, as well as with the defined component, and form terminological
phrases: steel body — cranpHO# Ky30B, power plant — cuioBas ycraHoBka, rear axle — 3agnuit
MOCT;

— terms with various grammatical means, among which the main role is played by prepositions:
gasket of oil pump — mnpokmaaka MacisHOoro Hacoca, Screen of oil strainer — cerka
MacCJIOIIPUCMHUKA.

Grammatical translation problems

English is a global language. Qualifications in English are essential for graduates. Translation is to
enable effective cross-language communication, so that the document or text of the target language
would be a complete semantic substitution for the source document or text in its functional, structural
and semantic characteristics [Barkhudarov, 1975, 53].

Grammatical problems of translation are caused by the fact that grammatical phenomena of
different languages are different too, although in some cases they may represent some similarity. The
exact copy of the grammatical form of the original text cannot be the purpose of translation, since its
purpose is to convey the original intent of a message. And only when certain features of the grammatical
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form of the source language perform a stylistic function, their correct rendering becomes an area of the
translation focus.

Usually this is not a direct reproduction of features, but a reconstruction of their functions. The
identically equal grammatical translation cannot be usually done due to the lack of corresponding forms
in the target language. Often, it does not meet the standard language. And in some cases, an accurate
translation in terms of grammar turns out to be stylistically unacceptable. Therefore, even for the most
accurate translation, changes in grammatical categories of a word are typical, small permutations or
additions within small phrases, and deviations from grammatical accuracy are quite normal and logical.
Three main types of grammatical divergence between the original language and the translation language
are given.

The first type implies the presence in the original of an element that does not have a formal
grammatical matching in the target language. In this respect, special attention should be given to the
translation into Russian of such grammatical units and structures as definite/ indefinite articles or
passive constructions (The clutch is controlled by the clutch pedal) [Slyakhova, 2019, 45].

The second type of grammatical divergence is characterized by the presence in the target language
of elements that have no equivalents in the original language. Moreover, the use of such elements in
the target language is indispensable. The presence of such features in the target language gives many
advantages, it acquires an additional means for translating the original text, which performs a crucial
role in transmitting the semantic function of specific elements of the original language. In this regard,
the category of aspect and the variety of participle forms in the Russian language must be mentioned.
(Conventional frames are made of steel channel sections willed or riveted together. — CrannaprtHbie
paMbl U3TOTOBJICHBI M3 CTATBHBIX TMOJIBIX CEKIUIA, CBAPEHHBIX WIIM CKIICTaHHbIX BMecTe.) [ibid., 38]

The third type is the formal correspondence of the grammatical elements of the original and the
translation, but their difference in functions. This case requires special care in translation.

To correctly cope with this problem, elements formally different from the original should be used
in translation, but those that could perform the same functions in the context and correspond to the
original in their meaning and stylistic nuance. (HekoTopble KOMITBIOTEPHI 00IaIAI0T CIIOCOOHOCTHIO
3allOMUHATh. JTO OTHOCUTCS K aIallTUBHOMN mamMsaTH. — Some computers have the ability to learn. This
is referred to as an adaptive memory) [ibid., 65].

Conclusions

Based on the analysis of the material discussed in this article, the following conclusions can be

drawn:

1) Attempts to reproduce word for word a professional-oriented text or a passage of text lead
whether to distortion or complete loss of meaning of the text.

2) Transferring the meaning of a term, it is necessary to opt for the accurate word or phrase of the
target language. Thus, it is necessary to use terminology glossaries for a more exact, "clear"
interpretation of terms.

3) Divergences in the grammatical system of two languages and, as a result, inability to convey the
accurate meaning of a particular grammatical form are constantly compensated by other
grammatical or lexical transformations.

4) Being unable to opt for the particular translation technique calls for the need to follow general
principles of translation and always bear in mind that the meaning of the whole is more
important than the meanings of the parts.
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AHHOTANUA

JlanHast cTaThsl MOCBSIIEHAa NpobiieMe IMepeBoja MNPOPECCHOHATBHO OPHUEHTHUPOBAHHBIX
TEKCTOB, B HEW paCCMOTPEHBI OCHOBHBIE JIEKCUUECKHUE U ITpaMMaTH4ecKue TpyaHoCTH. [IponsBenen
aHaJIM3 HauboJsee TUIMHMYHBIX TPYIHOCTEN, BOSHUKAIOIINX MPU MEPEBO/IE TEKCTOB M0 HAPABICHUIM
«ABTOMOOMIIBHBIN CEPBUC» M «ABTOMOOWJIBHBIE JOPOTW», KPOME TOTO, BBISBICHBI ACIEKTHI,
CIOCOOCTBYIOIIME KaueCTBEHHOMY IepeBoly. B naHHOW craThe OBbLT MPOBEAEH CPaBHHUTEIbHBIH
aHAJM3 IIE€PEBO/IOB, BBINOJHEHHBIX CTYJIEHTAMHU aBTOMOOMJIBHBIX CIELHAIBHOCTEH. AHaNN3
NIEPEBOJIOB MTO3BOJIWII BBIICHUTD, KAKUE TPYJAHOCTU BO3HUKAIOT MPH NEPEBOJie MPO(ecCHOHAIBHO-
OPHEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB M KaK C HUMH CIIPABIISIOTCS CTYIEHTH. BHIOOp MeTOMa MM TEXHUKH
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mepeBojia B OHpGI[GJ'IGHHOfI CTCIICHU 3aBUCUT OT KBaJ'II/I(l)I/IKaI_II/II/I U MHANBUAYAJIbHBIX CIOCOOHOCTEH
CTYACHTOB. Cy@beKTI/IBHOCTB NEPEBOJa OrpaHUYIMUBACTCA HCO6XO,Z[I/IMOCTBIO MAaKCHUMAJIBHO TOYHOI'O
BOCIIPOU3BCACHUA COACPKAHUA HCXOAHOI'O TCKCTA, a4 BO3MOXHOCTbL TAaKOr'o BOCIIPOU3BCIACHUSA
3aBUCUT OT HABBIKOB H IIPABUJIBHOI'O HCIIOJIb30BaHUA HpO(I)eCCHOHaHbHOﬁ U JOIIOJHHUTCILHOM
JIUTCPATYPBHI. HeJ’IB IIPOBEACHHOI'O aHAJIM3a — BbIABUTH U YJIYUYIIWUTH HABBIKW U 3HAHUA CTYACHTOB B
obnactu nepeBoaa HpO(i)eCCI/IOHaJ'II)HO OPUECHTHPOBAHHBIX TCKCTOB, 3aKJIIOYAaIOT aBTOPBI CTATbH.
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